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Цель освоения дисциплины: 

ПК-1  способность  управлять  организациями,  подразделениями,  группами  (командами)
сотрудников,  проектными  сетями;  ОПК  -1  готовность  к  коммуникации  в  устной  и
письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач профессиональной
деятельности;  ОПК  -2  готовность  руководить  коллективом  в  сфере  профессиональной
деятельности,  толерантно  воспринимая  социальные,  этнические,  конфессиональные  и
культурные различия.

План курса 

Тема 1. Основы общения и вопросы грамматики и стилистики английского языка. 

Основы общения на иностранном языке: фонетика, лексика, фразеология, грамматика. 
Основы делового языка по специальности, профессиональная лексика, фразеологические 
обороты и термины. Страдательный залог. Неличные формы глагола (Infinitive: Active and 
Passive, Nominative with the Infinitive, Objective with the Infinitive, Gerund: Active and Passive, 
Participle: Form and Use, Absolute Constructions, Complex Object. Complex Subject). Косвенная 
речь. Словообразование (типичные словообразовательные образцы и передаваемые ими 
значения). Имя существительное, атрибутивное употребление существительных. Пунктуация 
(оформление цитат, пунктуация в сложных предложениях, выделение вводных конструкций).
Лексика: Public Relations. 

Тема 2 Научно-техническая деловая переписка и деловая коммуникация. 

Особенности научно-технической деловой переписки. Структура делового письма, 
особенности лексики и грамматических конструкций. Устная деловая коммуникация. 
Проведение деловых встреч. Участие в совещании. Участие в международной конференции. 
Профессиональная этика международных сообществ. 

Тема 3 Научно-технический перевод

Принципы научно-технического перевода. Особенности грамматических и стилистических 
конструкций в научно-технических текстах. Профессионально направленный перевод. 
Академический перевод. Практические упражнения по научно- техническому переводу. 

В результате освоения дисциплины у студентов должны быть сформированы: 

Код 
компетенции

Наименование
компетенции

Код этапа освоения 
компетенции

Наименование этапа 
освоения компетенции

ПК-1 Способность 
управлять 

ПК-1.1 Способен применяя 
инструменты менеджмента



организациями, 
подразделениями, 
группами 
(командами) 
сотрудников, 
проектными сетями

управлять организациями, 
подразделениями, 
группами (командами) 
сотрудников

ОПК -1 Готовность  к
коммуникации  в
устной  и
письменной  формах
на  русском  и
иностранном языках
для  решения  задач
профессиональной
деятельности

ОПК -1.1 Умеет коммуницировать в 
устной и письменной 
формах на русском и 
иностранном языках для 
решения задач 
профессиональной 
деятельности

ОПК -2 Xготовность 
руководить 
коллективом в сфере
профессиональной 
деятельности, 
толерантно 
воспринимая 
социальные, 
этнические, 
конфессиональные и
культурные 
различия

ОПК-2.2 Способен руководить 
коллективом, толерантно 
воспринимая социальные, 
этнические, 
конфессиональные и 
культурные различия

Формы и методы текущего контроля: 

Зачет с оценкой 

Основная литература: Основная литература 
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ЭКОНОМИСТОВ . М: Юрайт, 2016. 
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